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Readings for the Week 
Monday: Ex 14:5-18; Ex 15:1bc-6; Mt 12:38-42 
Tuesday: 2 Cor 4:7-15; Ps 126:1bc-6; Mt 20:20-28 
Wednesday: Ex 16:1-5, 9-15; Ps 78:18-19, 23-28;  
 Jn 20:1-2, 11-18 
Thursday: Ex 19:1-2, 9-11, 16-20b; Dn 3:52-56; Mt 13:10-17 
Friday: Ex 20:1-17; Ps 19:8-11; Mt 13:18-23 
Saturday: Ex 24:3-8; Ps 34:2-11; Jn 11:19-27 or Lk 10:38-42 
Sunday: 1 Kgs 3:5, 7-12; Ps 119:57, 72, 76-77, 127-130;  
 Rom 8:28-30; Mt 13:44-52 [44-46] 

Lecturas de la Semana 
Lunes: Ex 14:5-18; Ex 15:1bc-6; Mt 12:38-42 
Martes: 2 Cor 4:7-15; Sal 126 (125):1bc-6; Mt 20:20-28 
Miércoles: Ex 16:1-5, 9-15; Sal 78 (77):18-19, 23-28;  
 Jn 20:1-2, 11-18 
Jueves: Ex 19:1-2, 9-11, 16-20b; Dn 3:52-56; Mt 13:10-17 
Viernes: Ex 20:1-17; Sal 19 (18):8-11; Mt 13:18-23 
Sábado: Ex 24:3-8; Sal 34 (33):2-11; Jn 11:19-27 or Lc 10:38-42 
Domingo: 1 Re 3:5, 7-12; Sal 119 (118):57, 72, 76-77, 127-130;  
 Rom 8:28-30; Mt 13:44-52 [44-46] 

THE MERCY, POWER, AND LOVE OF GOD 
The first reading today, from the book of Wisdom, makes its 
point over and over, at least five times in five verses! God is 

mighty, but lenient 
to all. God’s power 
is shown in kind-
ness and clemen-
cy, not in harsh-
ness and condem-
nation, and those 
who govern God’s 
people must gov-
ern in the same 
way, with kind-
ness. This loving 
kindness and gen-
tleness is not con-
trary to God’s 
might, but is a 
direct result of 
God’s primacy 

over all. Who are we, then, to judge what is in the hearts of our 
fellow Christians and all people, when God commands justice 
with love and clemency? 

   Likewise, the Holy Spirit makes up for our ignorance of what 
we need, speaking in a language we do not yet understand. But 
God knows our needs before we do, understands the interces-
sions of the Spirit, and helps us in our weakness. This is our 
hope: God’s mercy, power, and love. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

LA MISERICORDIA, EL PODER Y EL AMOR DE DIOS 
La primera lectura de hoy, del libro de la Sabiduría, va al punto una 
y otra vez, ¡al menos cinco veces en cinco versículos! Dios es pode-

roso, pero compasivo 
con todos. La fuerza de 
Dios se muestra en la 
bondad y la clemencia, 
no en la aspereza o la 
condenación, y quienes 
gobiernan al pueblo de 
Dios deben gobernar de 
igual manera, con bon-
dad. Esta amorosa bon-
dad y delicadeza no son 
contrarios al poder de 
Dios, sino directo resul-
tado de la primacía de 
Dios sobre todo. 
¿Quiénes somos noso-
tros, entonces, para 
juzgar el corazón de 

nuestros hermanos cristianos y a toda la gente, cuando Dios ordena 
justicia con amor y clemencia? 

   De igual manera, el Espíritu Santo suple nuestra ignorancia de lo 
que necesitamos, hablando en un lenguaje que no comprendemos 
todavía. Pero Dios conoce nuestras necesidades antes que nosotros, 
entiende las intercesiones del Espíritu, y nos ayuda en nuestra nece-
sidad. Esta es nuestra esperanza: la misericordia, el poder y el amor 
de Dios. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

 

Sixteenth Sunday in Ordinary Time 

23 July 2017 

Those who are just must be kind.  

– Wisdom 12:19 

Decimosexto Domingo del Tiempo Ordinario 

23 de julio de 2017 

Que el justo sea humano.  

– Sabiduría 12:19 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

Mon / Lunes   8:00 AM † Hubert Kluck 

Tue / Martes   8:00 AM † Pat Becker 
Wed / Miércoles   8:00 AM  † Leonard Herman 

Thu / Jueves   6:30 PM AVAILABLE 
Fri / Viernes   8:00 AM † Dudley Fuller 
Sat / Sábado   8:00 AM Living & Deceased Members of 

     St. Vincent de Paul Society, 
     St. Cyril Conference 
   5:00 PM † Elsa Moreno 
Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM † Manuel Amaya Natividad 
   Spanish   1:00 PM † Luis Padilla 

   Bilingual   7:00 PM † Louis W. Loquasto 

24 – 30 July 24 – 30 de julio 

2017 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,000 (Donations as of 18 July) 

To date 151 parish families are participating in the Annual Catho-
lic Appeal. We have a participation goal of 210 families and hope 
everyone will help us achieve this goal. 

Campaña Católica Annual 2017 

Meta $83,000 (Donaciones de nuestra parroquia 18 de julio) 

A la fecha, 151 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 210 familias, y 
esperamos que todos nos ayuden a lograrlo. 

0%                                  25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                                      63% ($52,097)  

23 July   Sunday / Domingo 

Ministerio Hispano Retiro* 
African Choir Rehearsal 
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 

  8:30 AM 
11:30 AM 
  6:15 PM 

Nicholson Hall 
Choir Room 
Church 

24 July   Monday / Lunes 

Choir Rehearsal (10 AM Mass) 
Boy Scout Troop 115 

  6:30 PM 
  7:00 PM 

Church 
Dougherty Hall 

25 July   Tuesday / Martes 

Sunday x Sunday Small Faith Group 
St. Cyril Seniors 
Knights of Columbus 

  9:00 AM 
10:30 AM 

  7:00 PM 

Conference Rm 
Dugherty Hall 

North / South 

26 July   Wednesday / Miércoles 

Rosary 
TIHAN 
Confirmation I 

  5:00 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 

Retreat Room 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

27 July   Thursday / Jueves 

Misa* 
Grupo de Oración* 

  6:30 PM 
  7:15 PM 

Church 
Church 

28 July   Friday / Viernes 

African Choir Rehearsal   5:00 PM Choir Room 

29 July   Saturday / Sábado 

African Choir Rehearsal 
K of C Installation of Officers 

  5:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM   

Choir Room 
Church 
Dougherty Hall 

30 July   Sunday / Domingo 

St. Vincent de Paul 
Liturgy of the Word with Children 
African Faith Sharing 
African Choir Rehearsal 
Liturgia de la Palabra con Niños  
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 

  8:45 AM 
10.00 AM 
11:30 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  6:15 PM 

Nicholson Hall 
Church 
North / South 
Choir Room 
Church 
Church 

*Español     **Bilingual / Bilingüe 

3:00 PM Masses for the Summer 
Mass with the Polish Community 

There will not be a Mass in Polish on the first Sunday of Au-
gust. The next Mass in Polish will be on the Sunday, 10 Sep-
tember because the first Sunday of that month is a holiday 
weekend. 

Mass with the African Community 

It will be celebrated on the 3rd Sunday of August, 20 August. 

Las Misas de 3:00 PM para el Verano 
Misa de la Comunidad Polaca 

No habrá misa en polaco el primero domingo de agosto. 
La siguiente misa en polaco será el domingo 10 de sep-
tiembre ya que el primer fin de semana es festivo. 

 

Misa de la Comunidad Africana 

En agosto se celebrara el tercer domingo (20 de agosto). 

St. Cyril Stewardship 

Summary Schedule of Income & Expenses 

Sunday Collection 16 July 
Online Giving 
Deficit Reduction 
Other Income 10–16 July (Sacraments) 

   $6,557.43 
        $45.00 
        $75.00 
        $50.00 

Total Income       $6,727.43 

Expenses 16–9 July (Biweekly payroll, 
   Administration, Maintenance, Utilities) 
Net Gain/Loss 

    ($15,782.16) 
 

      ($9,054.73) 

Fr. Ron thanks you for your generosity 

PRESIDER SCHEDULE FOR 29 – 30 JULY 
(Subject to change) 

Saturday / Sábado   3:30 PM Fr. Edgar (Confessions) 
   5:00 PM Fr. Edgar 
Sunday / Domingo   8:00 AM Fr. Ron 
 10:00 AM Fr. Edgar 
   Spanish   1:00 PM Fr. Edgar 
   Bilingual      7:00 PM Fr. Ron 

“And is God not more ready to pardon 
than we to sin?” 

– St. Catherine of Siena 

“¿Y no está Dios más dispuesto a perdonarnos 
que nosotros a pecar?” 

– Santa Catalina de Siena 



Around the Parish…                                                        Por la Parroquia ... 
Los Caballeros de Colón Nombran sus Oficiales 

El próximo sábado, 29 de julio, después de la misa de 5 pm, 
los Caballeros de Colon tendrán el Nombramiento Anual de 
Oficiales. 

   Agradecemos a los hombres que han contribuido al trabajo 
de los Caballeros este pasado año, especialmente aquellos 
que están por completar sus servicios como oficiales (Leo 

Smith como Gran Caballero y Richard Lindley como Canciller); y 
bendiciones hacia los que tomen cargo este próximo año. 

Gran Caballero – Timothy Brown 

Canciller – Ernest Mottl 

Registrador – Timothy McClaughry 

Tesorero - Gerald Orchekowsky 

Knights of Columbus Install Officers 
Next Saturday evening, 29 July, after the 5 PM Mass, the 
Knights of Columbus will hold their annual Installation of 
Officers.  

   Thank you to these men who have contributed to the 
work of the Knights this past year, especially those com-
pleting their service as an officer (Leo Smith as Grand 
Knight and Richard Lindley as Chancellor); and blessings upon 
those who will be in office for the coming year. 

Grand Knight – Timothy Brown 

Chancellor – Ernest Mottl 

Recorder – Timothy McClaughry 

Treasurer – Gerald Orchekowsky 

St. Vincent de Paul Society La Sociedad de San Vicente de Paúl 
 Fundadores de la Sociedad de San Vicente de Paul 
La Sociedad de San Vicente de Paul reconoce a cuatro personas 
como sus fundadores, modelos que intentamos seguir. Estas perso-
nas son San Vicente de Paul, y Santa Luisa de Marillac (quienes 

mencionamos en los dos últimos bo-
letines), y Benditos Frederic Ozanam 
y Hna. Rosalie Rendu. 

   Bendito Frederic Ozanam (1813–
1853) vivió en una época cuando 
Francia sufría las consecuencias de la 
Revolución y las guerras Napoleóni-
cas. La gente se distanciaba cada vez 
más de Dios y de la Iglesia. Las ne-

cesidades físicas y espirituales de los pobres eran descuidadas o 
ignoradas. Como estudiante universitario Frederic formo un club de 
debate donde discutían temas históricos y literarios, y allí reto a los 
miembros a practicar la caridad. Y en 1833 se formo la “Conferencia 
de la Caridad” la cual más adelante aceptó a San Vicente de Paul 
como su Santo Patrón. El 9 de septiembre es el día festivo de Bendi-
to Frederic Ozanam. 

   Beata Rosalie Rendu (1786–1856) fue una Hermana Hija de la 
Caridad quien enseño y guió a los miembros de la Sociedad a en-
contrar la cara de Cristo en los pobres. Les enseño a respetar la 
dignidad y autoestima personal de cada uno de los pobres de Dios. 
Los guió a que fueran de dos en dos a visitar a los pobres en sus 
casas imitando a Jesús cuando El mandó a los discípulos de par en 
par. El 7 de febrero es el día festivo de la Beata Hna. Rosalie Rendu. 

Founders of St. Vincent de Paul Society 
St. Vincent de Paul Society has four persons we recognize as our 
founders, models we attempt to imitate. These are SS. Vincent 
de Paul and Sr. Louise de Marillac (who were identified in the 
last two bulletins), and Blesseds 
Frederic Ozanam and Sr. Rosalie 
Rendu. 

   Blessed Frederic Ozanam (1813
–1853) lived at a time when 
France was reeling from the after-
shocks of the Revolution and the 
Napoleonic Wars. People were 
distancing themselves more and 
more from God and the Church. The corporal and spiritual needs 
of the poor were being neglected or ignored. As a university 
student Frederic formed a discussion club to discuss historical 
and literary topics, and challenged its members to practice chari-
ty. In 1833 the “Conference of Charity” was formed which later 
accepted St. Vincent de Paul as its patron saint. September 9 is 
the Feast Day of Blessed Frederic Ozanam. 

   Blessed Rosalie Rendu (1786–1856) was a Daughter of Charity 
nun who taught and mentored the first members of the Society 
to find the face of Christ in the poor. She taught them to respect 
the dignity and personal worth of each of God’s poor. She guid-
ed them to go two by two to visit the poor in their homes in imi-
tation Jesus who sent the Disciples two by two. February 7 is the 
Feast Day of Blessed Sr. Rosalie Rendu. 

Bendición de los Matrimonios Civiles 
La Parroquia San Cirilo de Alejandría hace la cordial invi-
tación a las parejas que están casadas civilmente pero 
no por la Iglesia y desean recibir el Sacramento del Ma-
trimonio en una Celebración Comunitaria, a inscribirse 
en un Programa de Formación en Español empezar en 
septiembre. Para mayor información comuníquese con 

los Hnos. Benjamín o Ulises (795-1633 o bconstante@stcyril.com).  

Convalidation of Civil Marriages in Spanish 
The Parish of Saint Cyril of Alexandria cordially invites 
Spanish speaking couples who are married civilly but 
not in the Church and who wish to receive the Sacra-
ment of Marriage in a Community Celebration to enroll 
in a Training Program in Spanish. For more infor-
mation, contact Brothers Benjamin or Ulysses (795-
1633 or bconstante@stcyril.com). 

“Alas for those that never sing, 

but die with all their music in them.” 

– Oliver Wendell Holmes 

“Lástima que aquellos que nunca cantan 

se mueren con la música en su interior.” 

– Oliver Wendell Holmes 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 
 Horarios de Agosto y Septiembre 

Todos los ministros: Si usted no usa el correo electrónico, favor de 
pasar por la sacristía a recoger los horarios de agosto. Favor de dejar un 
mensaje al P. Edgar (795-1633 x 111 o elopez@stcyril.com) antes del 
viernes 11 de agosto, con sus fechas de no disponibilidad en septiem-
bre. 

August & September Schedules 
All ministers: If you do not use email, please pick up a 
schedule for August in the sacristy. Please leave a message 
for Fr. Edgar (795-1633 x 111 or elopez@stcyril.com) with 
your unavailable dates for September before Friday, 11 
August. 

mailto:bconstante@stcyril.com
mailto:bconstante@stcyril.com
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Development Corner En el Área del Desarrollo 
 Back by popular demand! Murder 
Mystery 2017 will be presented on 
Saturday, 28 October 2017. These presen-
tations are always so much fun for the 
“actors” as well as our guests. Some of our 
regular performers will return. Plan on join-
ing us for this Halloween extravaganza! As 
always dinner will be served and the mys-
tery will be solved or will it? Are you some-
one who would like to “star” in this performance? Contact Mary 
Ann at the Parish Office. Stay tuned for further details! 

¡Regresa a petición del público! Se 
presentará Misterio de un Asesinato 2017 

el sábado, 28 de octubre 2017. Las presenta-
ciones siempre son de mucha diversión tanto 
para los “actores” como para los invitados. Al-
gunos de nuestros artistas regresaran. Haga 
sus planes para acompañarnos en esta extrava-
gancia de Halloween! Como siempre, servire-
mos la cena y el misterio se resolverá, ¿o será? 

¿Le gustaría ser una de las “estrellas” en la obra? Contacte a Mary 
Ann en la Oficina de la Parroquia.¡Este al pendiente de los detalles!  

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

Thirst For Blood 

(Sed de Sangre) 

©Haley Productions. All rights reserved. 

“To love someone deeply gives you strength. 

Being loved by someone deeply gives you courage.” 

– Lao Tzu  

“Amar profundamente a alguien nos da fuerza. 

Sentirse amado profundamente por alguien nos da valor.” 

– Lao Tzé  

June 30, 2017 

Dear Brothers and Sisters in Christ Jesus, 

Our Church teaches us that the remains of cremated bodies 
should be treated with the same respect given to the corporal 
body. This includes the manner in which they are carried, the 
care and attention to appropriate placement and the final dispo-
sition. The cremated remains of a body should be entombed in 
a permanent place such as a mausoleum or columbari-
um. They may also be buried in a grave in a cemetery. 

The Catholic Cemeteries in the Diocese of Tucson has for many 
years offered to the Catholic faithful choices for permanent place-
ment of the urn. However, due to financial burdens, some Catholic 
families have not provided a permanent resting place and have cho-
sen to keep the urn in their possession. This is not in keeping with 
Catholic teaching. 

To better enable Catholic families who are burdened financially to 
adhere to Church teaching of permanent placement of cremated re-
mains, Holy Hope Catholic Cemetery is offering, under certain cir-
cumstances, to have the urn of your family member placed in a crypt 
at no cost to you. The urn will be placed in a special crypt dedicated 
for this purpose along with other cremated remains of Catholics. 
However, your loved one will have its own designated place within 
the crypt. The name of the deceased will be recorded in the Book of 
Remembrance. This book will be kept at the location of the crypt. 

The placement of the urns will be made at a committal service held 
on October 20, 2017 at 8:30 a.m. at Holy Hope Cemetery. 

The conditions for participating in this program are as follows: 

1. Call Holy Hope Catholic Cemetery at 520-888-0860 for details 
and to arrange for an appointment with one of the representa-
tives 

2. Applications for entombment must be received no later than 
October 2, 2017 

3. This opportunity is limited to families whose loved one has 
died three or more years ago (Death Certificate or Crema-
tion Certificate required) 

4. The next of kin must provide the proper paperwork and authori-
zations for entombment 

5. Documentation must be provided verifying financial need 

Your loved one will be laid to rest among the community of believers 
and will be remembered in prayer by all the Christian faithful at the 
special masses held at our Catholic Cemeteries. 

Sincerely yours in Christ, 
 
 

Most Rev. Gerald F. Kicanas, D.D. 
Bishop of Tucson 

30 de junio de 2017 

Queridos Hermanos y Hermanas en Cristo Jesús, 

Nuestra iglesia nos enseña que los restos cremados del cuerpo 
deben ser tratados con el mismo respeto que se le da a un cuer-
po corporal. Esto incluye la manera del cuidado y la atención 
apropiada para su traslado y reposo final. Los restos cremados 
del cuerpo deben colocarse en un lugar permanente, como un 

mausoleo o columbario. También se pueden sepultar en 
una tumba en un cementerio.  

Por muchos años los Cementerios Católicos de la Diócesis de Tucson 
han ofrecido a los fieles Católicos opciones de un lugar permanente 
para las urnas. Sin embargo, debido a cargas financieras, algunas fa-
milias Católicas no han proveído un lugar de reposo permanente y las 
urnas siguen en su posesión. Esto no es la enseñanza de nuestra fe 
Católica. 

Para ayudar a familias Católicas que tienen cargas financieras seguir 
las enseñanzas de la iglesia de como disponer los restos cremados en 
un lugar permanente, Holy Hope Catholic Cemetery está ofreciendo, 
bajo ciertas circunstancias, colocar la urna de un miembro familiar en 
una cripta sin costo a usted. La urna se colocará junto con los restos 
cremados de otros Católicos en una cripta especial que ha sido desig-
nada con este propósito. Sin embargo, su ser querido tendrá su propia 
designación dentro de la cripta. El nombre del difunto será inscrito en 
el Libro del Recuerdo. El libro permanecerá en la cripta. 

La colocación de las urnas se llevara a cabo en un sepelio el 20 de 
octubre de 2017 a las 8:30 a.m. en Holy Hope Cemetery. 

Estas son las condiciones para participar en este programa: 

1. Comuníquese con Holy Hope Cemetery al 520-888-0860 para 
más detalles y hacer cita con un representante 

2. Las solicitudes para el sepelio deben recibirse no más tardar que 
el 2 de octubre de 2017 

3. Esta oportunidad es limitada a familias con los restos de 
seres queridos fallecidos tres años o más (se requiere Acta de 
Defunción o de Cremación) 

4. El familiar más cercano debe proveer los documentos apropia-
dos y la autorización para el sepelio 

5. Se debe proveer la documentación verificando la necesidad de 
ayuda financiera  

Su ser querido reposará entre la comunidad creyente y será recordado 
en oración por todos los fieles Cristianos en las misas especiales en 
nuestros Cementerios Católicos. 

En Cristo, 
 
 

+ Gerald F. Kicanas, D.D. 
Obispo de Tucson 

OFFICE OF THE BISHOP  



Faith Formation Formación en la Fe 

”If a door doesn’t open it’s not your door.” 

– Elie Klachkin 

”Si una puerta no abre, no es tu puerta.”  
– Elie Klachkin 

Confirmation Preparation 
Confirmation I: Next meeting: Wednesday, 26 July 

at 6:30 PM in Nicholson Hall 
Preparation for the Sacrament of Confirmation 

is a two consecutive year process. 
Registration opens in August. 

Do you need service hours for school or confirmation? Why 
not have some fun as you earn your hours. Not sure what to 
do? Your Church could use Your Help! For service opportuni-
ties contact: Becki (bjenkins@stcyril.com or 795-1633 x 104). 

Preparación Confirmación 
Confirmación I: La próximo junta será: miércoles 26 de julio 

a las 6:30 pm en el Salón Nicholson 
La Preparación para el Sacramento de la Confirmación 

es un proceso de dos años consecutivos. 
Las inscripciones inician en agosto. 

¿Necesita horas de servicio para la escuela o la confirmación? ¿Por qué 
no se divierten un poco a medida que ganan sus horas. ¿No están se-
guros de qué hacer? ¡Su Iglesia necesita su ayuda! Para oportunidades 
de servicio contacto: Becki (bjenkins@stcyril.com o 795-1633 x 104). 

Adult Confirmation Classes 
If you are 18 and over and have not yet celebrated the Sacrament of Confirmation, please join our five con-
secutive Tuesday night sessions this summer at St. Cyril Parish. Classes will begin Tuesday, 8 August from 
6:30 to 8:30 PM in Noah’s Ark meeting room. Contact Fr. Edgar (795-1633 x 111 or elopez@stcyril.com). 

Clases de Confirmación para Adultos 
Si tienes 18 años o más y no te has confirmado, por favor asiste a nuestras cinco sesiones consecutivas de 
martes en la noche este verano en la parroquia de San Cirilo. Las clases son en inglés e inician el martes 8 
de agosto de 6:30 a 8:30 pm el salón Noah’s Ark. Comuníquese con el Padre Edgar (elopez@stcyril.com o 
795-1633 x 111).  

Closet de Comunión de San Pio X 

Sirviendo a la juventud para asegurarnos que luzcan lo mejor 
el día especial de su Primera Comunión 

Ya estamos aceptando Donaciones de vestidos para primera 
comunión nuevos o usados en buena condición, vestidos de 
damitas de boda, ropa formal de niño, y accesorios.  Pueden 
dejar los artículos en San Pio X (1800 N. Camino Pio Decimo) 
o para pedir que lo recojan, por favor contacte a Deanne Lia-
lios (885-3573 x 39 o dlialios@diocesetucson.org). ¡Gracias! 

St. Pius X Communion Closet 
Serving youth to ensure they look their best 

on their special day of First Communion 

Donations of new or gently used communion dresses, 
flower girl dresses, boys’ formal wear, and accessories 
are now being accepted. Items can be dropped off at 
St. Pius X (1800 N. Camino Pio Decimo) or to arrange 
a pick up, please contact Deanne Lialios (885-3573 x 
39 or dlialios@diocesetucson.org). Thank you! 

Religious Education 
Registration for the 2017–18 Catechetical year will be 
the first weekend in August (5 and 6 August). 

   Catechesis for First Reconciliation and First Commun-
ion are offered to children of eight years of age and 
older. Children should be encouraged to approach the Sacra-
ment of Reconciliation freely and regularly. Reconciliation pre-
cedes the preparation for and celebration of First Communion. 

   Children must attend weekly classes and may not exceed 
more than three absences. In excess of three absences may 
prevent them from receiving the Sacrament that year. 

   For more information please call Becki (795-1633 x 104). 

Catecismo 
Inscripción para el año de catecismo 2017–18 será el primer 
fin de semana de agosto (5 y 6 de agosto). 

   La catequesis para la Primera Reconciliación y la Primera Co-
munión se ofrece a todos los de niños de 8 años en adelante. 

Se debe motivar a los niños a acercarse de forma voluntaria y cotidia-
na a este Sacramento de Reconciliación. La Reconciliación precede a 
la preparación para la celebración de la Primera Comunión. 

   Los niños deberán asistir a todas las clases y no podrán tener más 
de tres faltas. El excederse de este número de faltas equivaldría a 
tener que esperar hasta el siguiente año para recibir este Sacramento. 

   Para más información, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104). 

Next Sunday, at our 10 AM & 1 PM 

Masses, we will have our Liturgy of the 
Word with Children. This is open to all 

children in the parish 6 through 12 
years of age. 

El próximo domingo en nuestras Misas 

de 10 am y 1 pm, tendremos nuestra Litur-
gia de la Palabra con niños. Esto es abierto 

a todos los niños de la parroquia de 6 a 12 
años de edad. 

Liturgia 
de la Palabra 

con Niños 

Liturgy 
of the Word 

with Children 

Car Wash 
Support St. Cyril Youth by having your car 
washed during Mass next Sunday. The St. Cyril 
Youth are raising funds to support their participation 
in various events at other parishes in the Diocese of 
Tucson and their annual retreat in November. 

Lavado de Carros 
Apoyen a los jóvenes de San Cirilo el próximo do-
mingo llevando a lavar su auto durante la Misa. Los 
jóvenes de San Cirilo están recaudando fondos para apoyar 
su participación en diversos eventos en otras parroquias de 
la Diócesis de Tucson y su retiro anual en noviembre. 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – Events On Our Website 

www.stcyril.com/Events.html   (New items are underlined) 

• Theology Uncorked – Summer Movie Nights: Theological re-
flection, good conversation, delicious wines & great popcorn on  
Monday evenings this summer continuing on Monday, 7 August, 
with The Boy in the Striped Pajamas (Mondays, 7 & 21 August, 1 
September; 6:30 PM; St. Frances Cabrini Parish Hall; 326-7670). 

• Cursillo Ultreya & Potluck last Saturday of each month 
(Saturday, 29 July; 12–2 PM; Santa Catalina Parish Hall; 238-
1870). 

• Vine of Grace Retreat Ministry: The Holy Land: 11 days: 10
–20 November 2017; visiting Caesarea, Nazareth, Tiberias, Beth-
lehem & Jerusalem; spiritual leader: Fr. Greg Bramlage; $4259 
round trip from Phoenix or Denver; contact Erin: 631-1408. 

• Marriage Ministries: upcoming events sponsored by 
Retrouvaille (English: 800-470-2230; Español: 883-2747), Couple 
Prayer Retreat (English: 722-2931; Español: 869-9910) and Mar-
riage Encounter (477-2121) 

• The Catholic Tour 2017 Schedule: Contact James Adair (1-855-
564-1008 toll free or jimadair@thecatholictour.com). 

• Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-
5908) 

• Job Opportunities in the Diocese (838-2500) 
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Around Tucson…                                                                      Por Tucson ... 

Retiro Para Mujeres 
La Serenidad – ¡Es un Trabajo Interior! 

Sábado 12 de agosto    8:30 am – 4:30 pm 

St. Pius X Catholic Church 
1800 N. Camino Pio Decimo 

¡El Ministerio de Retiro Vid de Gracia ofrece este día de 
inspiración con oración y alabanza, enseñanzas inspirado-
ras, compañerismo, oración, sanación y fuerza del Espíritu 
Santo! Venga a vivir el amor de Dios y el movimiento del 
Espíritu Santo en su vida. Se le pide una ofrenda de amor. 

¡Por favor traiga un bocadillo para compartir durante el día! Se propor-
cionará Almuerzo. Regístrese en línea www.vineofgrace.org o email: 
vineofgrace@att.net o llame: 631-1408 antes del 7 de agosto. 

Women’s Retreat 
Serenity – It’s an Inside Job! 

Saturday, 12 August    8:30 AM – 4:30 PM 

St. Pius X Catholic Church 
1800 N. Camino Pio Decimo 

Vine of Grace Retreat Ministry offers this uplifting 
day filled with praise and worship, inspiring teach-
ings, fellowship, prayer, healing and Holy Spirit pow-
er! Come experience God’s love and the movement 
of the Holy Spirit in your life. A love offering will be 
requested. Please bring a snack to share for the day! Lunch 
will be served. Register online at www.vineofgrace.org or email: 
vineofgrace@att.net or call: 631-1408 by 7 August. 

Matrimonio Ayuda 
Matrimonio: ¡Un llamado a perdonar! – Retrouvaille 
ofrece un espacio acogedor y cariñoso a las parejas que 
han estado viviendo con la miseria de un matrimonio 
infeliz. Retrouvaille ofrece esperanza: Espero que no sea 
demasiado tarde – Esperanza de un matrimonio diferente 
y mejor. Retrouvaille ayuda a las parejas a mostrarse 
misericordia a través de las oportunidades que ofrece 
para escuchar, perdonar, reconciliarse y moverse hacia su 

futuro creyendo que Dios los ama y con Su ayuda y sus 
esfuerzos, sus matrimonios pueden ser curados y restaurados! 
Para información confidencial sobre o para inscribirse en el pró-
ximo programa que comienza con un fin de semana del 4 al 6 
de agosto: llame al 883-2747 o visite: www.retrouvaille.org.  

Marriage Help 
Matrimony: A calling to forgive! – “Mercy is the force that 
reawakens us to new life and instills in us the courage to look to 
the future with hope.” Retrouvaille offers a welcoming and loving 
space to couples who have been living with the misery of an un-
happy marriage. Retrouvaille offers hope: Hope that it is not 
too late – Hope of a different and better marriage. Retrouvaille 
helps couples to show each other mercy through the opportuni-
ties it provides to listen, to forgive, to be reconciled and to move 
into their futures believing that God loves them and with His help and 
their efforts, their marriages can be healed and restored! For confiden-
tial information about or to Register now for Weekend Program be-
ginning Friday evening, 4 August to Sunday, 6 August, call: 686-
1598, email: rtvdavis@hotmail.com, or visit: www.retrouvaille.org. 

Hospitales Necesitan Ministros de la Comunión 
Los hospitales Tucson Medical Center y San José tienen un Ministerio 
dedicado a la Atención Pastoral. Cada una de estas oficinas ministeria-

les quiere tener la oportunidad de proporcionarle 
a sus pacientes Católicos recibir comunión duran-
te su visita en el hospital si así lo desean.  Sin 
embargo para llevar a cabo el servicio, los dos 
hospitales cuentan con la ayuda de voluntarios 
de las parroquias cercanas para servir como Mi-
nistros de la Eucaristía. Generalmente esto re-

quiere un compromiso de hasta dos horas de una mañana un día a la 
semana prevista. Si usted está dispuesto a participar en esta Obra de 
Misericordia Corporal (visitar a los enfermos), por favor póngase en 
contacto con el Padre Ron en la Oficina de la Parroquia. 

Hospitals Need Ministers of Communion 
Tucson Medical Center and St. Joseph Hospital both have a 
Pastoral Care Ministry. Each of these ministerial offices seeks 
to provide Catholic patients with the 
opportunity to receive communion dur-
ing their stay at the hospital should 
they want and/or can do this. However, 
to provide this service, they both rely 
on volunteers from the surrounding 
parishes to serve as Ministers of Com-
munion. This generally means a commitment of up to 2 hours 
in the morning on a set day of the week. If you would be 
willing to participate in this Corporal Work of Mercy (visiting 
the sick), please contact Fr. Ron at the Parish Office. 

¡Cursillistas! 
Ultreya y comida para compartir, el 29 de julio de 12 – 2 pm 

en la Parroquia de Santa Catalina (14380 N. Oracle Rd.) 

Para más información: tucsonsolchair@gmail.com o 238-1870 

Cursillistas! 
Ultreya and Potluck on 29 July, 12 – 2 PM 

at Santa Catalina Parish (14380 N. Oracle Rd.) 

For information: tucsonsolchair@gmail.com or 238-1870 
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